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كبيرة ثم   لدتو  أنكل شيء يولد صغيرة ثم يكبر إلا الأحز   أن، نسانعلى الإمن فضل الله 
 تصغر

 (79)الحب في زمان الخطأ: إسماعيل النقيب، ص. 
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ABSTRAK 

Hakikat penerjemahan adalah mencari padanan antara gagasan yang 

tertuang dalam suatu bahasa dengan gagasan yang sama dalam bahasa lain. 

Penelitian ini difokuskan pada dua aspek yaitu menerjemahkan novel “al-H}ubb fi> 
Zama>n al-Khata’ oleh Isma>’i>l Naqi>b” dan menguraikan permasalahan dan 

menganalisis permasalahan padanan dalam proses penerjemahan. Permasalahan 

berkaitan dengan padanan pada tataran kata dan di atas tataran kata yang terdapat 

dalam novel tersebut, yang tidak ditemukan dalam bahasa sasaran yaitu bahasa 

Indonesia. Untuk meneliti permasalahan tersebut, peneliti mengacu pada teori 

padanan yang dijelaskan oleh Mona Baker. Data berupa pola-pola kalimat tertentu 

yang mengandung persoalan padanan pada tataran kata dan di atas tataran kata 

dalam proses menerjemahkan. Metode yang digunakan adalah metode deskriptif 

kualitatif.  

Hasil dari penelitian adalah kata yang menjadi permasalahan dalam 

penerjemahan yaitu: 1) Kata yang memiliki makna yang berkaitan dengan budaya 

yang spesifik (Budaya Arab dan Islam). Menerjemahkan kalimat seperti ini 

penerjemah melakukan penerjemahan apa adanya kondisi kata tersebut, atau 

meminjam kata dengan penjelasan. 2) Kata yang terdapat dalam bahasa sumber 

berbeda dengan bahasa sasaran dari segi makna. Metode menerjemahkannya 

dengan terjemahan secara umum beserta penjelasan. 3) Kata yang dalam bahasa 

sasaran tidak memiliki leksikalnya, menerjemahkannya dengan mengungkapkan 

maknanya. Bahasa sasaran tidak memiliki kata khusus, dan metode 

menerjemahkannya dengan kata yang umum atau netral dengan mendeskripsikan 

potensi dan intensitas kata. Adapun permasalahan yang terletak pada tataran di atas 

kata, peneliti menemukan dua jenis permasalahan yaitu yang berkaitan dengan 

Tarki>b Was{fi dan Tarki>b Id}ofi. Tarki>b Was{fi dan Tarki>b Id}ofi dikeluarkan oleh 

masalah karena menggabungkan kata satu dengan kata lain yang menyebabkan 

kesulitan dalam menerjemahkan makna yang asing. Keduanya dari sisi lain yang 

memberi tanda dalam mendeskripsikan ungkapan kinayah. Penerjemahan 

ungkapan ini terkadang menggunakan metode paraphrase, dan suatu ketika 

menggunakan metode pragmatis dalam Bahasa Indonesia setelah menjelaskan 

makna-makna yang mengandung ungkapan berbahasa arab.  

 

Kata kunci: terjemah, padanan, padanan pada tataran kata, padanan di atas 

tataran kata.
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 التجريد
بحث عن التكافؤ بين فكرة تشتمل عليها لغة وبين وقعت في الحقيقة الترجمة  نإ

أولا ترجمة  :ركز هذ البحث على أمرينويفكرة تماثلها لغة أخرى من خلال النقل. 
توضيح وتحليل مشكلات التكافؤ في  ثانيا، بلإسماعيل النقي "الخطأ زمان"الحب في 

. في ها فيهاقالكلمة وما فو  على مستوىشكلات بالتكافؤ عملية الترجمة. تتعلق م
. في حل مشكلة التكافؤ منى بيكر إلى أقوالهذه المشكلات تلتجئ الباحثة  معالجة

لة التكافؤ في الكلمة توي على مشكتحالعبارات التي اط الكلمات و أنمي هالمعطيات 
 وما فوق فيها في عملية الترجمة. 

( كلمات لها دلالات 1 يهالترجمة  فيالكلمات التى وقعت فيها المشكلة فنتيجة 
ترجمة مثل هذه الكلمات قامت المترجمة بإبقائها  فيثقافية خاصة )عربية وإسلامية(. و 

مختلفة مة في اللغة المصدر الكل( 2على حالها، أي تقترض تلك الكلمة مع الشرح لها. 
( 3  بيان. وطريقة ترجمتها ترجمة عامة مع الالدلالة اللغة الهدف من حيث فيعنها 

للغة الهدف ( ا4الكلمة التى ليس للغة الهدف لفظها، وترجمتها بالتعبير عن دلالتها 
بلفظ عام أو حايد مع وصف قوته ترجمتها  فيخاصة، والطريقة ليست لها كلمة 

ة على نوعين منها وهما تركيب وقفت الباحث التي وأما ما فوق الكلمة فالمشكلة .وشدته
ضمام كلمة مع نوإضافي. التركيب الوصفي والإضافي تتسرب إليهما المشكلة لأ وصفي

صورة  فيالترجمة لغرابة دلالية. وهما من جهة أخرى تبرز  إلىصعوبة  إلىأخرى مما يؤدى 
هذه العبارة تسير المترجمة على طريقة إعادة الصياغة حينا، ترجمة  فيالعبارات الكنائية. و 

 في اللغة الإندونيسية بعد البيان للدلالات وعلى طريقة البحث عن الاستعمال التداولي
 تحمل العبارة العربية حينا آخر. التي

 
 
 

لمة، التكافؤ فوق الكلمة. الترجمة، التكافؤ، التكافؤ في الك الكلمة المهمة:
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 كلمة شكر وتقدير

وهو ، هوتوفيق تهنعمب انفاضالذي أ رش والسمواترب العالحمد لله رب العالمين 

قدوة لجميع الناس سيدنا و لى حبيبنا وشفيعنا، ع. صلاة وسلاما رادتهمريد بإقدرته و قادر ب

 وعلى آله وأصحابه أجمعين.  محمد ناومولأ

 سهلاليس وهو بالنسبة لي هذا البحث من كتابة تهيت أنوبإذنه لقد الحمد لله. 

وقد قضيت وقتا ليس بقصير في القيام بهذا البحث لأن الكفاءة والمهارة اللغوية مني محدودة. 

فبإرشاد الأساتيذ وأدعية الوالدين والجهود مني والتشجيع الدائم من نفسي، بهذه كلها 

لالتزام بكتابة البحث. وقد كان الأنتعاش والجهد اللذأن أخذت كل خطواتي في السير على ا

يساورأنني لم يزالا في حالة مد ٍّ وجزرٍّ إذ هما في نفسي كالإيمأن قد يزيدأن وينقصأن. لقد 

كانت هناك أحداث كثيرة في مسيرة هذا البحث تحول دون خطواتي السهلة. ومع ذلك، 

الملآة بالمصائب والمحن على المستوى  فقد تم  هذا البحث على موعده في أول هذه السنة

العالمي من أنتشار الفيروس الجائح والقاتل، فليس من السهل العمل في مثل هذه الحالة 

التى تحدد حركاتنا. فبهذه المناسبة من تمام هذه الكتابة الدراسية فأنا في سعادة عظيمة 

وتقديرا من  وشكر عميق. فلذلك يستحسن بي أن أقدم بين يدى هذا البحث شكرا

 أعماق قلبي لمن ساعدوني بالتوجيهات والإرشادات والتشجيعات. 
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في البداية، أشكر شكرا جزيلا إلى مشرفي الكريم الأستاذ خير النهضيين على أثره 

ونفوذه في مسيرتي الدراسية هذه خصوصا في مجال الترجمة. وهو الذي يعطيني علوما وتجارب 

ائتي المحدودة. وهو يرشدني ويساعدني بصبر في مسيرتي من واهتماما في ترجمة الرواية بكف

حتى الأن لحل كل مشكلة الترجمة. وأقدم أيضا الشكر والتبجيل إلى 2019شهر فبراير 

 جميع أسرته. عسى الله أن يعطيهم صحة وبركة في عمرهم. 

وأقول الشكر لوالدي اللذين يعطياني فرصة للدراسة في جوكجاكرتا حتى أقدر أن 

التي لم   هذا البحث. خصوصا إلى أمي، سيدتي ستي نافعة، أشكر لها جزيلة الشكرأتم  

. تهاءنة حتى الإيلرسوم الدراسابقو تها وقدرتها واختيارها دفع  أتخرج بسرعة. أن مني تطلب

 .هنا إلىلم أستطع الوصول بدون دعائها 

 وأدبهاأشكر شكرا إلى عميد الكلية والمشرفة الأكاديمية ورئيسة لقسم اللغة العربية 

بكلية الآداب والعلوم الثقافية، أنييج هرنتي في مسيرتي دراسة. هي ترشدني وتشجعني 

 لأنتهاء البحث وتتفضل بمراقبة تطور جميع الطلاب في دراستهم. 
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ولا أنسى أن أشكر أحسن شكر إلى جميع الأساتيذ والأستاذات في قسم اللغة 

الذين قاموا بتربيتي وتزويدي باالعلوم والمعارف، وجميع الأساتيذ والأستإذات  وأدبها العربية

أصحابي  وزملائي في معهد نور السلام كربياك، وأصدقائي في تمرين الطلاب. وبالخصوص

الذين يعطونني رعايات وذكريات ثمينة خلال دراستنا  وأدبها الأحباء في قسم اللغة العربية

أربع سنوات. وكل من يشجعوننى ويساعدونني بدون ملل وتعب ويأس حتى أتمكن من 

 مواجهة مشاكل الترجمة والعراقيل في مسيرة البحث. 

م لقرائته وحلولا على بعض أرجو أن يكون هذا البحث إسهاما لمن يقضي أوقاته

المشاكل من الترجمة. ومع ذلك، كنت على وعي أن هذا البحث لم يزل قاصرا فأحب أن 

 يكون بعد هذا  اقتراح بن اء لأجل إصلاح هذا البحث في الأيام المستقبلة. 

 الباحثة، 

 

 ةعين النفيسة المحمود

2021 يناير 18جوكجاكرتا، 
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 الباب الاول

 مقدمة
 خلفية البحث .أ

 ية المتأخرة تطورا سريعا، مما يؤدالآون فيوقد تطو رت التكنولوجيا المعلوماتية 
ت تحد بلدا من بلد كان  تعرف حدوداتصالات العولمية تزداد ارتفاعا ولا حدة الا أن إلى

ا لا تمنع من نهإعلى رغم خصائص كل منطقة بجميع نواحيها، فو . إقليم نوإقليما م
على الإطلاق. ومن  ناالاتصالات الثقافية والسياسية والاجتماعية والتجارية بين البلد

والتأث ر بين تصالات في هذه المجالات يتبعها تبادل المعلومات والتأثير الإ أنالمؤكد 
لترجمة لتكون جسرا وحيدا في ل هام الطرفين أو أكثر منهما. في هذا السياق يظهر دور

 أنوالناس الذين تختلف لغاتهم وثقافاتهم. يمكن للترجمة  ناعملية الاتصال بين البلد
الترجمة طريقة بديلة وأصبحت تكون مفتاحا لفتح المساحة للتواصل الأوسع بين الدول. 

فهم  فيشخاص في الحصول على المعلومات من الخارج لقصورهم فراد والأالألمساعدة 
 اللغة المصدر. 

أخرى من خلال البحث عن ترادف  إلىالترجمة هي عملية نقل الكلام من لغة 
اللغة الهدف،  إلىعملية ليست مجرد نقل اللغة المصدر هذه ال نإالكلمة المناسبة بينهما. 

ياق الكتابة وخلفية الكاتب والناحية الثقافية والتركيب يهتم بس أنبل على المترجم 
تاج الترجمة الأقرب من أنمن خلاله اللغوي من النص المترجم منه. وهذا كله يمكن له 

 اللغة المصدر.  فيمقصودة  معان إلىحيث الدلالة 
بحث عن التكافؤ بين فكرة تشتمل عليها لغة وقعت في الحقيقة الترجمة  نإ

بين اللغتين من حيث  ماثلةبالموبين فكرة تماثلها لغة أخرى من خلال النقل. تتم الترجمة 
الفكرة مفتاحا رئيسيا في عملية  فيالمماثلة  ت. وقد أصبحالدلالة والأسلوب اللغوي

لام من حيث الرسالة والفكرة ( فهم الك1) تمر عملية الترجمة بالمراحل التالية 1الترجمة.
                                                             

1.3 .: Lingkar Media, 2017), hlm(Yogyakarta Seni Menerjemah, M Faisol Fatawi  
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من  اللغة الهدف إلىقرب الأ بحث عن التكافؤ( 2) ،المستودعتين في النص المصدر
( إعادة 4)واللغة الهدف  فيبعد نقلها  فكرة( إعادة بناء الرسالة وال3) حيث المعنى،

لة الترجمة مع القيام بمختلف الإصلاحات حتى تكون الترجمة مشتملة على رسا إلىالرؤية 
 2في النص المصدر.مرادة 

اللغة المصدر لتتناسب  فيالكلمات  معانيمنهج التكافؤ هو منهج تحويل 
اللغة المصدر  فيمعالجة كلمات  فينهج يلتجئ إليه المترجمون بقواعد اللغة الهدف. هذا الم

 .ةنواة رئيسية في الترجميعتبر  البجث عن التكافؤ وإناللغة الهدف.  لم توجد دلالتها في 
: الدقة والوضوح و   أنالترجمة يجب  نإ. والمراد بالدقة يالطبيعوهو يمثل ثلاثة نواحٍّ

ارئ النص والوضوح معناه سهولة الفهم عند ق ،النص المصدر كشفا تاما معانيتكشف 
  3ا ترجمة.نهبأ عند قارئها شعر الترجمةا تصبح طبيعية بحيث لا ت  أنه المترجم، والطبيعية تعني

لم توجد دلالة ألفاظ بين  إذاالبحث عن التكافؤ فيما  فيمشكلة الترجمة  تقع
للغة ا فياللغة الهدف بما  فياللغة الهدف، أو لم تفِ الدلالة  فياللغة المصدر وما  فيما 

فتحصل الترجمة على  ،وقع خطأ في تعيين التكافؤ إذا. المصدر أو هناك فارق بينهما
في الترجمة   أصبحت مشكلة الترجمة موضوعا مركزيانتاج غير مناسب بل خاطئ. وقد 

 وجود الاختلافات في طبيعة اللغة والاختلافات الثقافية بين اللغتين.ل
 إلى، من طبقة كلمة فؤ في الترجمة وفقا لطبقات لغويةتعددت مشكلة التكا

حث عن المعنى كلمة بكلمة وعبارة بعبارة وما بالتكافؤ بمجرد الحل خطاب. لا يتم 
مجرد علامة لغوية. قد تكون العلامة  تن حقيقة التكافؤ مسألة دلالية ليسذلك لأ إلى

اللغوية توازي من حيث المعنى ولكنها لا تعادل من حيث الدلالة المرادة. فالعبارة "قبل 
بناء على معناها الحرفي  الإندونيسيةاللغة  إلىة تم لأ الكنائن" مثلا إذا نقلت الرماي

 ”.Sebelum memanah, kantong busur dipenuhi“ ى ترجمة تقولسيحصل المترجم عل

                                                             
2(Bandung: PT Remaja Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia  Zaka Al Farisi, M 

Rosdakarya, 2011),  hlm. 24. 
 . 4ص. نفس المصدر. 3
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تكافؤ تلك العبارة في اللغة  نإهذه الترجمة غير معادلة لما تقصده العبارة. ف لفمث
 ت هذهكانف .”Sedia payung sebelum hujan“عبارة تقول  فيموجود  الإندونيسية

العربية، وهي وجوب الاستعداد لكل عمل يراد رة ايها العبنالعبارة لها نفس الدلالة لما تع
اختلاف من حيث العلامة،  بارتين السابقين بين العربية والإندونيسيةتنفيذه. في الع

 معنى واحد. فيلكنهما 
حيث ورد فيه عبارة قامت الباحثة بترجمته هناك مثال من الكتاب الذي 

التعرف عليها عمومًا لمن وهي عبارة قصيرة مع مفردات يمكن  "4واتسعت فتحة الباب"
ت طريقة كانها ليست من الأمر السهل. فقد  تيتعلمون اللغة العربية. رغم ذلك  فترجم

نترجمها  أنالتعبير عن المعنى الذى يراد إلقائها من خلال هذه العبارة لا يمكن  فيالعرب 
هذا التعبير عن مساحة فتحة الباب، ولكنها لا يمكن ترجمتها ترجمة حرفية  نبسهولة لأ

ء ا. وهذه الترجمة غير مقبولة عند القر ”Bukaan pintu itu meluas atau melebar“يقال 
 Pintu itu“  بعبارة الإندونيسيةوهي يمكن البحث عن تكافئها  في اللغة  الإندونيسيين

terbuka lebar”.  الحقيقة تغيير تركيب اللغة المصدر. تكون الكلمة  فيجمة مثل هذه التر
lebar (melebar) ترجمتها في ، تصبح فضلةوهو مسند في تركيب اللغة العربي ة فعلا . 

". وقد ورد فيها عبارة الخطأ زمانالحب في رواية "مثالا آخر من نحن نضرب 
تعاسة شقيقتي أو تكون شقيقتي من سباب أ"حتى لا تجيء زوجتي وتكون من  تالية:

  5سباب تعاسة حبيبتي وزوجتي"أ
تحويلها إليها  في. و الإندونيسيةاللغة  إلىليس من السهل تحويل هذه الجملة 

. يمكن ترجمتها، يجب تحقيق طريقة ترجمة تسهل فهم هذه العبارة. منها إعادة الصياغة
 :، بعبارةعلى سبيل المثال

                                                             
 .73(، ص. 1987)بيروت: دار الشروق،  الحب في الزمن الخطأإسماعيل النقيب،  4
 .77ص. نفس المصدر.5
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“Agar ketika dia menjadi istriku, dia tidak menjadi penyebab kesengsaraan, 

adikku atau sebaliknya”. 

 إسماعيلالخطأ التي كتب  زمانفي غرار البحث عن التكافؤ في رواية الحب في 
كتابة هذا البحث. فهذه الرواية "الحب في ترجمتها في سبيل   نقدم التي النقيب المصري

 كية ووجد فيها كثير من أساليب لغويةيتناالخطأ" من عداد نوع الرواية الرم زمان
 إلى. وبالإضافة الإندونيسيةلم توجد مكافئتها في اللغة الهدف، وهي اللغة  كلماتو 

دونيسية. نإذلك فهناك عبارات دارجة مصرية لها خصائصها المحلية التي ليس لها معادلة 
المشكلة لقصور الباحثة في اللغة الدارجة المصرية.  ومع ذلك، فالبحث لا يهتم بهذه

وإنما تلتفت إلى مسائل أخرى من مشكلة الترجمة كما سنبين في الإطار النظري فيما 
الحب في زمان في الرواية  عانييمكن كشف الم ،من خلال البحث عن التكافؤبعد. و 

 حتى تكون رسالتها يفهمها القارئ بسهولة.   الخطأ
 ديد البحث تح .ب

التى يصعب الحصول على  ات أو ما فوق الكلماتالعبار الكلمات و اط أنمما هي  .1
؟ في هذا الإندونيسية إلىمن العربية  أالحب في زمان الخطترجمة رواية  تكافئها في

البحث عن التكافؤ  إلى ناتدفعلنشوء الصعوبة في الترجمة حتى القسم سنبين أسبابا 
 اط. نملتحويل الأ

 بقكما س  أو ما فوق الكلمات اتالعبار الكلمات و اط من نمترجمة تلك الأكيف  .2
أو بقول آخر ما هي الطريقة المناسبة ؟ الإندونيسيةاللغة  إلىولى ذكره في المسألة الأ

 لتحويلها إلى اللغة الهدف؟ 
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 أغراض البحث .ج
ترجمة رواية  التى يصعب الحصول على تكافئها في اتالعبار الكلمات و اط أنم بيان .1

 .الإندونيسية إلىمن العربية  أالحب في زمان الخط
 ،أب في زمن الخطالحفي رواية كلمات والعبارات اط من الشرح طرق تحويل تلك الأنم .2

 .الإندونيسيةالتي يصعب البحث عن تكافؤها في اللغة 
 فوائد البحثد.

ترجمة رواية  التى يصعب الحصول على تكافئها في اتالعبار الكلمات و اط أنم. معرفة  1
 .الإندونيسية إلىمن العربية  أالحب في زمان الخط

الحصول على منهج ترجمة التكافؤ فيمكن  ،صعبة ترجمتهااط الجملة الأنم. بعد معرفة  2
 تجت ترجمة أكثر جدة.أنمن ثم و 

  



6 
 

 

 التحقيق المكتبيه.
مساهمة من خلال كتابة بحث بسيط في هذه الدراسة حاولت الباحثة تقديم 

: دراسة في النقيب و مشكلتها سماعيلة رواية "الحب في زمان الخطأ" لإترجم أنتحت عنو 
ولأجل هذا الهدف فلا بد لها من  .ها من العبارةما فوقالكلمة و التكافؤ على مستوى 

 تقديم الدراسات السابقة المشابهة بهذا البحث.

الأعمال العلمية السابقة التي لها نفس موضوع بناءً على التتبع لعديد من 
 بالموضوع الذي طرحته الباحثة تقريبًا، وجدت بعض البحوث فيما يلي:

ترجمة كتاب " أن( تحت عنو 2008 طالب لسنةتو )بيانرو  أنفالأول، بحث ليي
هل الإشارة للشيخ عز الدين عبد السلام ابن غنام ابن على أتلخيص العبارة في نحو 

)دراسة تحليلية في الترجمة( هذا البحث  "الشافعى ومشكلات التكافؤ فيهاالمقدسي 
 6مصطلاحات التصو ف التي تتعلق بمصطلاحات نحوية. فييتناول مشكلات التكافؤ 

مشكلة "( تحت موضوع 2008 طالبة لسنة)بحث لرزقا علمي كريمة ، الثانيو 
)دراسة تحليلية دلالية(  "طهة أنطفال لجم ترجمة كتاب مغامرة سمكة قصاص لأالتكافؤ في

 االلغة الهدف. وفي هذ إلىالتكافؤ في اللغة المصدر  هذا البحث يتكلم عن مشكلات
 7.ؤكافللتمشكلات  البحث توجد أربع

ترجمة  كتاب " أن( تحت عنو 2014 طالبة لسنة)بحث لستي خلوصية والثالث، 
ستوى الكلمة وما فوقها التكافؤ في م  ومشكلات ترجمةنيالنحيلة العاملة لكمال كيلأ

                                                             
6Tarjamat Al Kitab Talkhis Al 'Ibarah Fi Nahwi Ahl I Al Isharah Li Yayan Rubiyanto,  

Shaykh 'Izzuddin 'Abdussalam Ibn Ahmad Ibn Ghanam Ibn 'Aliy Al Maqdisiy Al Shafi'iy Wa 
Mushkilat Al Takafu' Fiha (Dirasah Tahliliyyah Fi Al Tarjamah), skripsi, UIN Sunan Kalijaga, 

Yogyakarta, 2013. 
7ugha>marah Samakah" Musykilat Al Taka>fu' Fi> Tarjamah Kita>b "MRizka Elmi Karima,  

Qis}a>s} Li> Al At}fa>l Lajma>nah T}aha (Dira>sah Tah}li>liyyah Dala>liyyah), skripsi, UIN Sunan Kalijaga, 

Yogyakarta, 2008. 
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التكافؤ في مستوى الكلمة وما فوقها ومعناها  مشكلات فيهذا البحث يبحث  "،فيه
  8.الإندونيسيةصاحبة في اللغة الملم يوجد مكافئتها بنفس الصيغة يعني  إذاخاصا 

نورينا بد الملك واحمد عارف ابن سفار و لريكا أستاري ويسرة وع هاكتب  مقالةوالرابع، 
ترجمة نص  آنتكافؤ المفردات العربية في القر "دياه فوتري ساري، تحت موضوع 

 آنختلاف في مفهوم المعنى بين مترجم القر الاة صو رت قالالم. هذه ي"الأندونيسي و ماليزي
والماليزية لترجمة وشرح العوامل التي تؤثر على الاختلاف في مفهوم  لنسختين الإندونيسيةل

 9المعنى.

نظرية الترجمة وهي استعمال  فيبناء على هذه البحوث، هناك بحوث سابقة مماثلة 
والدراسات السابقة تختلف  ولكن بين هذا البحث تكافؤ في اللغة المصدر.البحث عن 

، هذا إذات المعطيات بين هذا وتلك اختلاف كبير. فكانالنص المترجم منه، ف في
المواصلة والاستمرار  فيالمستنبطة منها تبرر الباحثة  المادة للترجمة والمعطيات فيالاختلاف 

 طريق ترجمتها والبحث فيها.  في

  
  

                                                             
8Tarjamah Kitab Al Nahilat Al 'Amilah Li Kamal Kaylaniy Wa Siti Khulusiyah,  

Mushkilat Tarjamah Al Takafu' Fi Mustawi Al Kalimah Wama Fawqaha Fihi, skripsi, UIN Sunan 
Kalijaga, 2014. 

9Qur’an Terjemah Versi Indonesia -Padanan Kosakata Arab dalam Al, Rika Astari, dkk 

dan Malaysia, Journal of Arabic Studies, 5 (1), 2020, hlm. 63-78. 
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 و. الإطار النظري 
 تعريف الترجمة. 1 

 –، وهي ترجم من الناحية اللغوية، تأتي كلمة الترجمة من اللغة العربية
هي  عانيترجمة في قاموس المال أنترجمة مما يعني تفسير الكلمة. في حين  -يترجم

 10أخرى. إلىنقل لغة 
تأتي الكلمة الترجمة  آنفي علوم القر  أن في كتاب مناهل العرفنياالز رقوقال 

 أربعة: معانعلى 
 تبليغ الكلام لمن لا يبلغه (أ

 تفسيرالكلام بلغة التي جاء بها (ب
 تفسيرالكلام بلغة غيرلغته د(

 11نقل الكلام من لغة إلى أخرىج(
التعبير عن هي : قولهكلمة "ترجمة" ب  12نيا، عرف الزرقعلاوة على ذلك

الأصل ومقاصده.  معانيخر من لغة أخرى مع الوفاء بجميع آم كلابمعنى كلام 
تعريف بين الترجمة الالأصل ومقاصده" الذي يميز  معانيمن "مع الوفاء بجميع  بيان

 الأصل المفسر ومقاصده، معانيالتفسير لا يشترط فيه الوفاء بكل   نإالتفسير، فو 
 ولو من وجه.  بيانبل يكفي فيه ال

الترجمة تحويل الخطاب من اللغة المصدر ل كاتفورد في تعريف الترجمة "اقو  
  13نظيره المكافئ في اللغة الهدف". إلى

                                                             
10’Arabi,” 29 Januari 2019, -Almaany Team, “Mu’jam Al Ma’ani Al Jami’ Mu’jam ’Arabi 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85/. 
)بيروت: دار الكتاب  2ج. علوم القرآن، مناهل العرفان فيالشيخ محمد عبد العظيم الزرقاني،  11

 .110-109(، ص. 1981العربي، 
 . 111 ص..نفس المصدر12

13, 5th A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied LinguisticsJ. C. Catford,  
impr (Oxford: Oxford Univ. Press, 1978). hlm. 20. 
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يقدم بيتر نيومارك أيضًا تعريفًا للترجمة، هو "محاولة استبدال الرسالة من  
 14اللغة الأخرى." إلىاللغة الواحدة 

وعر ف نايدا وتابر الترجمة من وجهة العملية، "الترجمة هي محاولة لنسخ 
لخطوة مع الاهتمام بااللغة الهدف  إلىالرسائل بمكافئاتها الطبيعية من اللغة المصدر 

 15."، وهي المعنى، ثم أسلوب اللغةالأولى
  16اللغة الهدف. إلىالترجمة هي نشاط نقل المعنى من اللغة المصدر 

والرسائل  عانيا عملية نقل المأنههذه الآراء، يمكن تعريف الترجمة  بناء على 
اللغة الهدف مع الاهتمام  إلىمن النص المصدر من خلال الاهتمام بتكافئها 

 بأسلوبها.
 وحدة الترجمة .2

الوحدات من نص اللغة المصدر التي يترجمها  ىصغر الوحدة للترجمة هي 
 لي:. يتم تقسيم وحدة الترجمة فيما ي17لهدفمترجم بقصد بناء التكافؤ في اللغة ا

 الكلمة (أ
 نوحدة للترجمة يجب على المترجمة ملاحظتها، لأباعتبارها الكلمة  إن

لواحقها. قد تحتوي الكلمة الواحدة على  فيكلمة واحدة يؤثر   ترجمة في أالخط
أكثر من معنيين، بمعنى آخر تتضمن الكلمات عدة معادلات محتملة. لهذا 

 18ترجمة الكلمات تكييف سياق نص اللغة المصدر. فيالسبب، يجب 
  

                                                             
14, Language Teaching Methodology Series Approaches to TranslationPeter Newmark,  

(Oxford: Pergamon Press, 1986), hlm. 7. 
15Penerbitan Univesitas , (Malang: Belajar Menerjemahkan Teori dan PraktekHartono,  

Muhammadiyah Malang, 2003), hlm. 11-12. 
16Jakarta Barat: (, Penelitian Linguistik Terjemahan deMeto, Polce Aryanto Bessie 

Penerbit Indeks Jakarta, 2017), hlm. 9 
17, Analisis Teks Satuan Unit TerjemahanPangeran Muhammad Faqih Syafaat, 

Translasional, UNY, 2018. hlm.7 
18(Flores: Penerbit Nusa Indah,  Teori dan Seni MenerjemahkanNurahchman Hanafi,  

1986), hlm. 46. 
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 الاصطلاح  (ب
تركيب من كلمتين فأكثر. التكافؤ فيه من الالمقصود بالاصطلاح هنا 

اللغة الهدف ليس بالضرورة  ترجمة كلمة بكلمة، بل لا بد  إلىاللغة المصدر 
فإنه قد لا يجوز ترجمته  19من الاهتمام بسياق الثقافة من اللغة المصدر.

بالاعتماد على دلالة كل من كلمة إذا كان المعنى المراد غير الدلالة الموضوعة 
 لهاز.

 صطلاحيتعبير الاال (ت
 معانا عبارة لها أنهي بين  روبرت ج. ديكسون التعبير الإصطلاح

ا لا يمكن ترجمتها نهمختلفة من كلمة وكلمة على حدة من كل عناصرها. لأ
دف دون الاهتمام بتغيير المعنى اللغة اله إلىترجمة حرفية من اللغة المصدر 

التعبير الاصطلاحي يتكون من كلمتين فأكثر  أنتضاداتها. ومن الواضح و 
م يشبه القسم السابق في أن الترجمة هذا القس 20تجتمع وله معنى خاص به.

هنا لا يعتمد غالبا على الدلالة الموضوعة لأن التعبير الصطلاحي قد تعدل 
 عنها فيكتسب معنى جديدا. 

 العبارة د(
ا مجموعة من الكلمات التي يتم استخدامها أنهعر ف جون إي. وارينير 

تصل إلى مستوى  ، أي أنها لمو فاعلأمن كلام أو عبارة وليس فيه فعل  كجزء
رة وصفية وعبارة فعلية  واع من العبارات، منها عبارة حرفية وعباأن. هناك الجملة

 21سمية وعبارة ظرفية.إوعبارة 
إن هذه الأقسام الثلاثة )ب، ج، د( في عبارة منى بكر تختزل في 
مصطلح "ما فوق الكلمة". هذا المصطلح يشتمل على هذه الثلاثة من هذه 
                                                             

 . 48-47. نفس المصدر19
 .49-48. نفس المصدر20
 . 50-49.نفس المصدر21
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بة في ترجمة هذه الأقسام ترجع إلى انضمام كلمة بأخراها يولد الأقسام. الصعو 
معنى جديدا قد لا ينسجم معنى كل منها بما يراد لارتباط بينهما من جهة، 
ومن جهة أخرى قد يكون الصعوبة ينشأ من طبيعة العلاقة بين الكلمتين، 

ة ولكنها فكانتا متلازمين أو متصاحبتين أو كانت العلاقة بينهما في اللغة لازم
في اللغة الأخرى ليس كذلك، بل تبدو غريبة أو يأباه السمع عند قراء الترجمة. 
فاضطر المترجم أمام هذه المشكلة إلى أعمال فكره للعثور على المعنى المراد 

 ويطبقه على اللغة الهدف.
 المثل )ه

له فيها مشابهه  أنخصائصها المميزة، غير  مع جميعكل لغة لها مثل   نإ
 وجد لهاي أنفي اللغة الأخرى. ومع ذلك بعض المثل يصعب من ناحية المعنى 

اللغة الأخرى يسبب اختلاف الثقافات بين  إلىفي عملية التحويل  نظيره
 22اللغتين. 

، سيكون المترجم الترجمةعملية من خلال الاهتمام بوحدة الترجمة في 
 أو الرسالة في ترجمته. عانيأكثر قدرة على جعل القارئ يفهم الم

 مشكلة التكافؤ .3
اللغة ليست لها مماثلة تامة فوجد كثير من العوائق في البحث عن التكافؤ.  أنبما 

ما يلي: الكلمة والتركيب والجملة يبعض العوائق اللغوية ف 23نيومان .أوضح باركلي م
مستويات  فيتوجد  أنوالقواعد اللغوية والمجاز، بينما شرح منى بكر عوائق لغوية يمكن 

 هي: مستوى الكلمة والمستوى النحوي والمستوى النصي.
أخرى تسبب العديد من المشاكل  إلىالاختلافات في اللغة من لغة  أنمن المؤكد 

صورة  فيت كانراء هذه الاختلافات توجد عبارات، سواء  في عملية الترجمة. فمن ج
عدم  إلىمماثلتها في اللغة الأخرى. هناك عوامل تسبب لها كلمة أو ما فوقها، ليس 

                                                             
22.52-hlm. 51Nurachman Hanafi,   

 . 39-35.نفس المصدر23
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. وقد تعود صعوبة البحث عن 24منى بكر تاللغة الهدف كما قال فيالتكافؤ الموجود 
  التكافؤ والمماثلة إلى أسباب عدة منها:

   اصمفهوم الثقافة الخ (أ
فلها مفهوم مميز لشيء من لكل منطقة ثقافتها الخاصة،  أنومن المؤكد 

الصعوبة في ترجمة المفهوم الخاص  إلىؤد ي يمماالأشياء يخالف غيره من الأمم الأخرى، 
الدينية  مة بالطعام والشراب ومعتقدات النظبثقافة معي نة، مثل الكلمات المتعلق

 .والشعبية
 في اللغة الهدفلفظه اللغة المصدر ليس له  فيفهوم الم  (ب

. عند الأمم والشعوب قد يكون المفهوم المعين في اللغة المصدر معروفا
ه في اللغة الهدف نيمثله تمثيلا كاملا يصعب البحث عالتكافؤ المباشر له الذى  ولكن

هذه  أن، حيث ”kunduran“ أنلعدم لفظ يدل على ذلك مثل عبارة جاوية كوندور 
الوراء. هذه  إلىعندما تتحرك  ءشيبالعالم وهي مصادمة السيارة  فيالظواهر عامة 

ا لا تكون كل لغة لها ألفاظ تعبر أنهالعالم، غير  فيكل المناطق   فيالظواهر حاصلة 
 عنها.

 الدلالة فيالكلمة في اللغة المصدر معقدة  (ج
اللغة المصدر معقدة من الناحية الدلالية. مثل هذه  فيقد تكون كلمة 

المشكلة موجودة دائما. الكلمة ليست بالضرورة معقدة من حيث المورفولوجي لتكون 
يعبر عن معنى أكثر عقدة  أن أحياناالدلالة. بعبارة أخرى، يمكن للمورفيم  فيمعقدة  

الاشياء التي يتعلق  ”midodareni“. من معنى الجملة. مثالا: الصلاة، ميدودارينى
 بمظاهر العبادة وأعراف المناطق. 

  

                                                             
24, (New York: Routledge, Other Words: a Coursebook on TranslationIn Mona Baker,  

1992), hlm. 21-25. 
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 بين اللغة الهدف و اللغة المصدر عانياختلاف الم (د
، لا فرق فيها الإندونيسيةاللغة  في "paman"وعلى سبيل المثال نأخذ كلمة 

فيها  كانوصغرها ف ةالأب، والاعتبار فيها كبر الأخو  بين الأخوة من الأم أو
“Pak de” و “Pak lik” فالأول يدل على الأخ الثقافة الجاوية أو الإندونيسية.  في

الأخ الصغير من الأب أو الأم، بينما  إلىيشير  الثانيالكبير من الأب أو الأم، و 
هناك عم يدل  كانت الأخوة في اللغة العربية تعتبر من جهة الأب أو الأم فكان

على الأخ للأب من جهة الأب، والخال يدل على الأخ من جهة الأم، ولا فرق 
فإذا هناك فرق في رؤية الربط الأسري بين الثقافة العربية  فيها ما بين كبره وصغره.

 والإندونيسية.
 اللغة الهدف ليست لها كلمة عامة (ه

لغة من لغات العالم لفظ بدلالته العامة يدخل تحته ألفاظ  فيت كانقد  
ليس لها نظيرها  الإنجليزية في ”gender“أخرى يشتمل عليه اللفظ. مثلا، كلمة 

، وأما ”masculine“و  ”feminine“هما  لفظانالعربية. فهي يدخل تحتها  في
وذكر، أو مؤنث ثى أنالعربية  في أنالعربية، فليس لها تلك الكلمة على الرغم من 

 ومذكر. ليس فيها ما يدل على هاتين الكلمتين.
 ليس للغة الهدف مصطلاح خاص و(

 الإنجليزيةفي اللغة هذا القسم خلاف ما سلف ذكره في قسم "هـ" سابقا. و 
 ،”featureوتحتها كلمات تدل على نوع خاص منها مثل   ”article“  كلمة

survey، report، critique،commentary، “review ذه الكلمات ليس لها وه
 25.فيصعب على مترجم ترجمتها بدقة لعدم ورودها فيها نظيرها في الإندونيسية

                                                             
25.Polce Aryanto Bessie, hlm. 23  
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، وهي الكلمات التى تتفرع من في اللغة الجاويةومثال آخر بعض الكلمات 
  ”pari“و ”beras“كلمة القوت الأساسي للشعوب الإندونيسيين. فهناك  

  .”cengkarok“ و”karak“ و ”sego“ و   ”gabah”و
 الاختلافات في المنظور المادي و المنظور الشخصي  ز(

اللغة  فييمكن لنا  العثور على الاختلاف الدلالي من المنظور الشخصي 
 إلى إن كانتت" أن، فدلالة كلمة " ”unggah-ungguh“الجاوية، وهو ما يسمى بــــ 

 تأنم ضمير استخدكن ايمفلا المنصب الاعلى  فيالمدرس أو من  وأالأكبر سنا 
 .لكل منهم

بجاوى وسطى  ”dokar“التفريق بين كلمتى  فيننظر  أنوالمنظور المادي يمكن 
“andong”  كجاكرتا. فدوكارو في ج “dokar” هو نوع من   بجاوى وسطى

كجاكرتا هو نوع من و بج كانواحدا ليجره. بينما   حصانالمواصلات يستخدم 
 كلهما لهما نفس الغرض، لكن لها اختلاف مادي.ين.  ناالمواصلات يستخدم حص

 الدلالة التعبيرية فيالاختلافات  (ح
كلمة في اللغة المصدر مماثلها الدلالي في اللغة الهدف. ولكن، للقد تكون 

ربما لا يشتمل كليهما نفس الإيحاء الدلالي. فتكون الكلمة أكثر تعبيرا من مماثلها 
ضايا الحساسة منها: الدينية والسياسية أو بالعكس. توجد هذه المسألة في الق

، خاصة الإندونيسيةاللغة  فيوالجنسية. خذ مثالا لذلك كلمة الجنس، لها 
اللغة الأصل غير متحيزة، ولذلك من  فيا أنهالسلب مع  إلىمجتمعها، دلالة تميل 

 إلىالصعب جدًا استخدامها في سياق محايد دون إظهار رفض قوي عند ترجمتها 
 26ربية، الجنس معناه الشذوذ الجنسي حرفية.اللغة الع

  

                                                             
26Strategi Penerjemahan Bahasa Arab Muhammad Najib, Muhammad Yunus Anis, 

Berkaitan Dengan Ketidaksepadanan Pada Tingkat Kata Dalam Buku Biografi Habib ‘Ali Al-

Habsyi Mu’allif Simthu Ad-Durar, Prosiding Konferensi Nasional Bahasa Arab V, ISSN: 2597-

5242, 2019, hlm. 815. 
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 اختلافات الصيغط( 
 اللغة الهدف ما ليس لها التكافؤ المباشر في االلغة المصدر كثير  فيالكلمة  نإ

ختلاف بسبب اختلاف الصيغ. في بعض الحالات، لا ينتج التي تسبب وجود الا
السوابق أو اللواحق أو الزوائد التي ت لصق بكلمة لتشكيل معنى جديد نفس 

 27.مما ينتج عنه كلمة واحدة فقطالتكافؤ، 
يستخدم غالبا لصياغة صفة للجذر ”ish“–للواحق يليزية، انجفي اللغة الأ

حيث وجدنا  الإندونيسيةاللغة  فيومثل هذا وقع .  greenish”، “boyishمثل 
 مثل +an جذر ke+، فصار ”an“، ولواحق keسوابقه،  فيالجذر يزاد عليه 

.“kekanak-kanakan, kehijau-hijauan”   

 استخدام الشكل المعين  و الأغراض من  أناختلافات في كثرة الدور  ي(
بأشكال معينة من المصطلاحات الخاصة على مل النص المصدر تقد يش

 . نااالكلمات الأكثر دور 
 استخدام الكلمات المستعارة في اللغة المصدر (ك

 الإنجليزيةيرها من لغات العالم تستعير من غيرها مثلا اللغة غاللغة العربية ك
، وفي اللغة العربية الإندونيسيةفي اللغة  ”aljabar“أو العكس. على سبيل المثال: 

   . ”algebra“ الإنجليزيةيسمى الجبر، بينما الجبر في اللغة 
اختلاف ما غرار  فيبكر يذكر قضية التكافؤ بالتفصيل  كانت مونى  إذا

ينظر إليها  أنمشكلة التكافؤ يمكن  أن إلىماجا يذهب بين اللغتين فكان ويرا
 من ثلاث نواحٍّ كما يلي: 

تتعلق بمفهوم المعنى بنواحيه الثلاثة، الدلالية والتداولية المحتويات التي (. 1
 والنصية.

                                                             
27: Pustaka Pelajar, rta(Yogyaka Teori Menerjemah Bahasa Inggris,Nababan, M. Rudolf  

2016), hlm. 104-105. 
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ا أنهة وكما يلا بد للأغراض التي يراد إلقائها من معلومات تقوم على الواقع(. 2
 تكون واضحة وأكثر فعالة ما أمكن حتى سهل فهمها عند القارئ. أنيجب 

 سلوب تعلقا وثيقا. اللغة التى تتعلق بالأ(. 3

 الاستراتيجيات لترجمة التكافؤ .4

هناك عدة من الاستراتيجيات لحل مشكلات التكافؤ عند مواجهة الكلمات 
والعبارات التى يظنها المترجم عديم نظيرها في اللغة الهدف. وتذكر منى بكر تلك 

 الاستراتيجيات، منها: 

 فيالجاوية بغسل الشعر  في ”keramas“الترجمة بلفظ أكثر عموما. المثال ترجمة  (أ
 العربي.

 ”sembahyang“مثاله ترجمة لفظ "صلاة" في العربية بــــــ الترجمة بلفظ أكثر حيادا.و   (ب
 في الإندونيسية.

فظ "العمامة" في العربية بـــــ الترجمة باستبدال ثقافي. ومثاله ترجمة لج( 
“kopiah/blangkon” في الإندونيسية. 

، مثل ترجمة كلمة "قصيدة" العربية اللفظ المقترض مع الشرحالترجمة باستخدام د( 
 الهامش مثلا. فيبـــــــشرحها 

في الجاوية تترجم إلى العربية بعبارة  ”mikul“الترجمة بإعادة الصياغة. ومثاله كلمة  (ه
 "حمل على عاتكه".

ومثاله في جملة "قرأت قراءة جيدة" يمكن أن تترجم تلك الجملة  الترجمة بالحذف. (و
   ”aku membaca secara atau dengan baik“بحذف كلمة "القراءة" اكتفاء بـــــ 
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 ز. منهج البحث

منهج البحث هو طريقة للوصول إلى نتيجة البحوث فينبغي هنا للباحثة أن يقدم 
 منهج البحث المستخدم في هذا البحث ليكون موافقا بأهداف البحث. 

 نوع البحث .1
عملية جمع البيانات تتم عن طريق النظر  يعتبر هذا البحث بحثا مكتبيا لأن 

 ذلك. في الكتب والتقارير التي ترتبط بالمشكلات وغير
 مصدر البحث ومعطياته .2

مصدر هذا البحث هو رواية الحب في زمان الخطأ لإسماعيل النقيب وأما 
التى  اتالعبار الكلمات و اط أنمالمعطيات التي يحتاج إليها الباحثة لتحليلها فهي 

 إلىمن العربية  أالخط زمانيصعب الحصول على تكافئها في ترجمة رواية الحب في 
 . الإندونيسية
منها ما يتعلق   لإضافة إلى ذلك، يحتاج الباحثة إلى المستندات الأخرى،وبا

بهذا البحث من الكتب التي تحتوي على نظريات الترجمة والقواميس العربية والمراجع 
 التي ترتبط بهذا البحث من المقالات والبحوث وغير ذلك.

 طريقة جمع البيانات .3
تتعلق بأشكال التكافؤ في  في هذا البحث، تحاول أن تجمع المعطيات التى

رواية الحب في زمان الخطأ لإسماعيل النقيب. الخطوات التي تسلك عليها الباحثة 
 في هذا البحث تتحرك مما يلي:

الإندونيسية، -أولا، قراءة النص  الأصلي ثم ترجمة بمساعدة قاموس العربية -
 العربية. -الأنجيليزية، العربية-العربية

رواية الحب في زمان الخطأ لإسماعيل  الموجودة فيثانيا، تسجيل الكلمات  -
 النقيب التي كانت مشكلة في عملية الترجمة.  

 الترجمة.  عملية في أسبابا لنشوء الصعوبة بين  ثالثا،  -
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اط المشكلة في عملية بحث عن التكافؤ بين اللغة المصدر واللغة أنمتحليل رابعا،  -
 ضها بترجمة قد تمت ترجمة. ثم عر اط التكافؤ موجودة. أنم صنيفالهدف وت

 نظام البحث .4
هذا البحث يتضمن على الأبواب التى تحتها فصول أو الباب الفرعي من 

 الباب الأساسي. والباب الأساسي أربعة، وهي:
الباب الأول: المقدمة هي تحتوي على خلفية البحث وتحديده وأعراضه  

 .وفوائده والتحقيق المكتبي والإطار النظري ونظام البحث
 الباب الثاني: إسماعيل النقيب ورواية "الحب في زمان الخطأ" وترجمتها. 
الباب الثالث: تحليل مشكلة ترجمة التكافؤ في الكلمة وفوق الكلمة في  

 رواية "الحب في زمان الخطأ" لإسماعيل النقيب.

 الباب الرابع: يحتوى على الختام ويندرج فيه الخلاصة والاقتراح.  
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 الرابعالباب 

 خاتمة

 الخلاصة .أ

بعد القيام بترجمة رواية "الحب في زمان الخطأ" لإسماعيل النقيب وتحليل 
الترجمة إلى اللغة الهدف، يعني اللغة الإندونيسية،  ة في عمليةت الواقعالمشكلا

إنتهت الباحثة إلى النتيجة. وفقا لما ورد في تحديد البحث، فهذه النتيجة ستجيب 
 عليه. 

(. كلمات لها دلالات 1تى وقعت فيها المشكلة في الترجمة هي الكلمات ال .1
ثقافية خاصة )عربية وإسلامية(. وفي ترجمة مثل هذه الكلمات قامت المترجمة 

الكلمة في (. 2بإبقائها على حالها، أي تقترض تلك الكلمة مع الشرح لها. 
. وطريقة ترجمتها الدلالة مختلفة عنها في اللغة الهدف من حيثاللغة المصدر 

وترجمتها  الكلمة التى ليس للغة الهدف لفظها،(. 3ترجمة عامة مع البيان 
، والطريقة في خاصةللغة الهدف ليست لها كلمة ا (.4 بالتعبير عن دلالتها

 .بلفظ عام أو حايد مع وصف قوته وشدتهترجمتها 
ا تركيب وأما ما فوق الكلمة فالمشكلة وقفت الباحثة على نوعين منها وهم  .2

وصفي وإضافي. التركيب الوصفي والإضافي تتسرب إليهما المشكلة لإنضمام 
كلمة مع أخرى مما يؤدى إلى صعوبة إلى الترجمة لغرابة دلالية. وهما من جهة 
أخرى تبرز في صورة العبارات الكنائية. وفي ترجمة هذه العبارة تسير المترجمة 

يقة البحث عن الاستعمال التداولي على طريقة إعادة الصياغة حينا، وعلى طر 
 في اللغة الإندونيسية بعد البيان للدلالات التى تحمل العبارة العربية حينا آخر.

 الإقتراح  .ب
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مستوى  تكافؤ في علىتحتوي  أالخط نارواية الحب في زم في تشكلاالم
 يمكن توسيعها منها الكلمات التي لها دلالات ثقافية خاصة. و الكلمة وما فوق

تحليل هذه المشكلة ولكن الباحثة ليس لها وقت الفراغ للقيام به. فترجو الباحثة أن 
 يكون هناك باحثون آخرون يتناولون هذا العمل. 

أي  لغة العاميةلبا المتعلقة العديد من المشكلاتباالإضافة المذكورة، فهناك 
ناحية في ال العديد من المشكلاتأيضا توجد و  .هافيالتي يمكن البحث الدارجة 
 بنية الجملة.تغيير ب المتعلقةاللغوية 
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